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ÖZ: Özbek Türkçesinde, –gän/-kän, -ķän  sıfat fiil eki çok işlevli 
ve yaygın olarak kullanılan bir ektir. Bu ek, görülen geçmiş zaman, 
öğrenilen geçmiş zaman, geniş zaman ve nadiren gelecek zaman sıfat-fiil 
eki olarak kullanılmasının yanısıra görülen ve öğrenilen geçmiş zaman 
şekil ve zaman eki olarak da kullanılmaktadır. Aynı zamanda, -lik yapım 
eki ile genişlemiş biçimde –gänlig/-känlig, -ķänlig şeklinde kullanılabilen 
sıfat-fiil eki, bu şekliyle, Türkiye Türkçesindeki, genellikle iyelik eki 
alarak kullanılan –DIK sıfat-fiil eki işlevinde kullanımaktadır. 
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ABSTRACT: The verbal adjective affix “–gän/-kän, kän” in 

Uzbek Turkish is a common affix with many functions. This affix is used 
as the verbal adjective affix of real simple past tense, learned/real past 
tense, present tense, rarely future tense. It is also used as the form and ti-
me affix of seen and learned past tense. In addition, the verbal adjective 
affix, that can be used as -gänlig/-känlig, känlig in a form broadened with 
the derivational suffix “–lik”, is used in the function of the verbal 
adjective suffix “-dık” in Turkey Turkish that usually has a possessive 
affix. 
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GİRİŞ 

Eski Türkçeden beri bütün lehçe ve şivelerde en yaygın şekilde 
kullanılan1 ve geniş zaman ifade eden –GAn sıfat-fiil eki (Eraslan, 1980: 
38; Ergin 2000: 334), bazılarına göre, genellikle şimdiki zamanı ve 
geçmiş zamanı, nadiren de gelecek zamanı ifade eder2 (Eraslan, 1980: 18; 
Tekin, 2000: 172). Ek, bütün sıfat-fiil eklerinde olduğu gibi, fiillerin 
geçici hareket hallerini ifade ederken, hareketin zamanına işaret eder, 
zaman ifadesinden dolayı şahıs eki alarak şekil ve zaman eki gibi çekimli 
hâle gelebilir, diğer hâl eklerini alarak zarf-fiil yapar ve son çekim 
edatlarıyla edat grubu teşkil eder.  

Ergin ekin, daima sıfat-fiil eki olarak kullanıldığını ve şekil ve 
zaman eki durumuna geçmediğini söylerken (Ergin, 2000: 334), ekin 
doğu Türkçesinde şekil ve zaman eki olarak da kullanıldığına şahit 
oluyoruz (Öztürk, 1997: 116; Coşkun, 2000: 137; Gültekin, 2006: 43). 
Bugün, ekin Oğuz grubu dışındaki, Türk lehçelerinde, özellikle Kıpçak 
ve Karluk grubu lehçelerinde geniş bir işleve sahip olarak, işlek biçimde 
kullanıldığını biliyoruz (Akar, 2003: 103-115; Yüksel3, 1997:?). Doğu 
Türkçesi lehçelerinin tarihi dönemi Çağatay Türkçesinde de –GAn ekinin 
hem öğrenilen, hem de görülen geçmiş zamanı karşılayan şekil ve zaman 
eki olarak kullanıldığını görüyoruz (Eckmann, 1988: 132-133). Fakat 
Çağatay Türkçesinin bir önceki dönemi Harezm Türkçesi (Eckmann, 
1996: 33) ve Karahanlı Türkçesinde (Hacıeminoğlu, 1996: 186; 
Mansuroğlu, 1988: 148; Ata, 2002: 73-78) ekin şekil ve zaman eki olarak 
kullanılmadığı anlaşılmaktadır. Kaşgarlı’nın –GAn ekini daha çok 
Kıpçakların kullandığını, Oğuzlarla göçebelerin “k” ile “g”yi yeğnilik 
için attığını belirtmesi de (Akar, 2003: 103-115) ekin Oğuz grubu 
lehçeleri dışında yaygın kullanıldığını göstermektedir. Ek hem Karahanlı 
hem de Harezm Türkçeleri döneminde, genellikle geniş, nadiren geçmiş 
zaman sıfat-fiil eki olarak kullanılmıştır (Hacıeminoğlu 1996: 167; 

                                                 
1  Gabain, -GAn ekini fiilden isim yapan ekler bahsinde –GIn/-KIn ekleriyle aynı başlık-

ta ele alır, ekin seyrek kullanıldığını (Gabain, 1988: 52) ve geç zamanlarda görül-
düğünü (Gabain, 1988: 146) belirtir. 

2  Eraslan, -GAn ekini geniş zaman ifadesi taşıyan isim-fiiller başlığı altında değerlendi-
rirken belirtilen ifadeyi kullanmaktadır. Fakat açıklamada ekin geniş zamanı karşı-
ladığını belirtmemektedir (Eraslan, 1980: 18); Tekin, ekin şimdiki ve geçmiş zamanı 
ifade ettiğini belirtirken verdiği örnekler “āsnāgān bars mān ‘esneyen parsım’, kapgan 
kağan ‘kapan kağan’” daha çok geniş zaman ifadesi taşıyan örneklerdir (Tekin, 2000: 
172.). 

3  Zuhal Yüksel’in bu makalesi, Emel dergisi, S. 222, Eylül-Ekim 1997’de yayımlanmış 
olup, internetteki www.ismailgaspirali.org sitesinin elektronik ortamda yayınlanan 
nüshasından alınmıştır, belirtilen yerde sayfa numaraları olmadığı için verilememiştir. 
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Eckmann 1996: 22). Ergin’in, ekin sadece sıfat-fiil eki olarak kullanıldığı 
ve şekil ve zaman eki durumuna geçmediği ifadesini batı Türkçesi için 
söylemiş olduğunu anlıyoruz. 

Özbek Türkçesinde “sifätdåş (Özkul, 1995: 111)/ sifätdåş fé’l 
(Äbdurähmånåv-Şåäbdurähmånåv vd., 1975: 510)” olarak adlandırılan 
sıfat-fiiller, fiilin bir şekli olarak değerlendirilir ve nesnenin hareketini 
zamana bağlı olarak ifade eder; sifätdåşlar nesnelerin hareketini geçmiş, 
şimdi ve gelecek zaman olarak bildirir (Äbdurähmånåv-
Şåäbdurähmånåv-vd., 1975: 510). Sifätdåşlardaki zaman kavramı 
fiillerdeki kadar keskin ve net olmayıp daha genel bir ifadedir 
(Äbdurähmånåv vd., 1975: 510; Öz, 2001: 213-227). Sifätdåşlar bir 
taraftan nesnelerin hareket şekillerini karşılarken diğer taraftan da isim 
gibi kullanılırlar (Özkul, 1995: 111). Bu manada sifätdåşlar Özbek 
dilciler arasında kelime türü olarak hâlâ tartışma konusudur ve gramer 
şablonunda kelime türü olarak genellikle fiillerin fonksiyonal şekilleri alt 
başlığında ele alınır (Öz, 2001: 213-227). 

Bugün, Tarihi Çağatay Türk lehçesinin mirasçılarından olan Özbek 
Türkçesinde, geniş zaman (Coşkun, 2000: 191; Öztürk, 2005: 76; 
Gültekin, 2006: 52), görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman (Öz, 
2001: 213-227; Öztürk, 2005: 76; Gültekin, 2006: 52) ve -nadiren- 
gelecek ve şimdiki zaman (Öz, 2001: 213-227)4 sıfat-fiil eki; öğrenilen 
(Öztürk, 2005: 76; Gültekin, 2006: 52) ve görülen geçmiş zaman şekil ve 
zaman eki (Buran-Alkaya 1999: 144;), bazı hal ekleri ve son çekim 
edatları ile birlikte zarf-fiil eki (Öztürk, 2005: 76; Gültekin, 2006: 52; 
Coşkun, 2000: 196) olarak kullanılan; bazı kullanışlarda da kalıcı ve 
geçici isim türeten (Coşkun, 2000: 53; Gültekin, 2006: 52) ek, çok 
işlevlidir ve yaygın olarak kullanılmaktadır(Äbdurähmånåv-
Şåäbdurähmånåv-vd., 1975: 510; Öz, 2001: 213-227). 

-gän ekinin, geniş zaman, öğrenilen geçmiş zaman, görülen 
geçmiş, gelecek zaman sıfat-fiil eki ve öğrenilen geçmiş zaman şekil ve 
zaman eki olarak5, eklenen diğer eklerle birlikte isim veya zarf-fiil eki 
gibi çok işlevli olarak kullanılması bu ekin ele alınıp ciddi olarak 
incelenmesini gerekli kılmaktadır. Yapılan çalışmada örnekler Dr. 

                                                 
4  Öz, ekin şimdiki zaman için de kullanıldığını söylemektedir. Taradığımız metinde 

ekin şimdiki zaman ifadesinde kullanılışına rastlamadık, Öz’ün kastettiği geniş zaman 
olmalıdır (Öz, 2001: 213-227). 

5  Ek bizim incelediğimiz metinlerde –gän ve e- fiiliyle birlikte –kän şeklinde kullanıl-
maktadır. Öztürk ve Coşkun ekin –gän, -kän, -ķän şekillerinde kullanıldığını belirt-
mektedir (Coşkun, 2000: 191;Öztürk, 2005:76). 
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Nadirhan Hasan’ın hazırladığı Türkiyädä Yässäviyşunåslik adlı eser 
taranarak tespit edilmiştir6. 

1. -Gän Sıfat-fiil Ekinin Genişlememiş Halde Kullanılışı 

1.1. Sıfat-fiil Olarak Kullanılışı: 

1.1.1. -gän Sıfat-Fiil Ekinin –An Geniş Zaman Sıfat-fiil Eki 
Fonksiyon ve Anlamında Kullanılışı7: 

Ek, Özbek Türkçesinde en geniş ölçüde kullanılan sıfat-fiil ekidir 
(Coşkun, 2000:191; Öztürk, 2005: 76; Gültekin, 2006: 52). Eski 
Türkçeden beri asıl fonksiyonu geniş zaman sıfat-fiil eki olarak 
kullanılışıdır (Ergin, 2000: 334; Akar, 2003: 103-115) ve Özbek 
Türkçesinde de geniş zaman fonksiyonunda yaygın olarak kullanılır. Batı 
Türkçesinin teşekkül devresinde –g/ġ sesleri düşen ek, -An şeklini almış 
ve aynı fonksiyonda kullanılmıştır (Akar, 2003: 103-115). Türkiye 
Türkçesinde olduğu gibi ek geniş zaman sıfat-fiil eki fonksiyonunda 
kullanılırken, oluşturduğu grubun her iki unsuru da eksizdir. Bu 
kullanışta ek: 

1.1.1.1. Geniş zaman anlamında olanı veya bir hareketi yapanı 
ifade eder:  

Pråfessår Umär Lutfiy Barkan öziniÆ “Kålånizätår Türk 
Därvişläri” nåmli mäķåläsidä insånpärvär ġåyälär üçün küräşgän 
Yässäviy vä båşķä irfån ähliniÆ fäåliyätini cudä keÆ kölämdä 
täsvirläb bérgän. (Hasan, 1999: 7) “Profesör Ömer Lufi Barkan 
kendisinin “Kolonizatör Türk Dervişleri” isimli makalesinde insancıl 
gayeler için savaşan Yesevî ve başka irfan ehlinin faaliyetini çok geniş 
mahiyette tasvir etmiş.” 

Mäzkur mämläkätlär mädäniyäti rivåcigä ülkän hissä ķoşgän 
Yunus Emrå, Håci Béktåşi Väliy, Suleymån Båķırġåniy vä båşķä 
şå’irü ädiblär Yässäviy mäktäbi icådkårläridir. (Hasan, 1999: 7) “Adı 
geçen memleketlerin medeniyetini geliştirmek için çok pay sahibi olan 
Yunus Emre, Hacı Bektaşı Veli, Süleyman Bakırgani ve başka şair ve 
yazarlar Yesevî tarikatinin eser verenleridir.” 

                                                 
6  Çalışmada verilen örneklerin tarandığı “Türkiyädä Yässäviyşunåslik” adlı eser, 

Özbékistan Républikäsi Fänlär Äkädémiyäsi Älişér Nävåiy Til vä ädäbiyåt İnstitüti’de 
çalışan Dr. Nädirhän Häsän tarafından yayına hazırlanmış, bilimsel bir eserdir. 
Hazırlayanın Türk Dili ve Edebiyatı alanında Dr. Unvanı taşıyan birisi olması, Özbek 
Türkçesi yazı dilini en güzel şekilde kullanabileceği kanaati uyandırdığı için, 
çalışmamızda bu eser tercih edilmiş ve yeterli görülmüştür. 

7  Coşkun, ekin geniş zaman ifade ettiğini; Öztürk ve Gültekin, geniş zaman yanında 
görülen ve öğrenilen geçmiş zaman ifade ettiğini belirtmektir (Coşkun, 2000: 
191;Öztürk, 2005:76; Gültekin, 2006:52). 
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Dévåni Hikmät”dä Yässäviygä mänsub şé’rlär boliş bilän birgä, 
ungä tégişli bolmägänläri häm yoķ emäs. (Hasan, 1999: 12) “Divan-ı 
Hikmet’te Yesevîliğe ait şiirler olmakla birlikte, olmayanları da yok 
değil.”  

Türkiyädä ķılingän tädķıķåtlärni…(Hasan, 1999: 19) 
“Türkiye’de yapılan araştırmaları…” 

Çunänçi, bizniÆ cämiyätimizni, åmmämizni tärbiyälägän 
täriķätlärdir. (Hasan, 1999: 21). Gerçekten, bizim cemiyetimizi, 
toplumumuzu terbiye eden tarikatlerdir. 

…gözälliklärgä erişüvni közlägän yol. (Hasan, 1999: 20). 
“…güzelliklere erişmeyi gösteren yol…” 

Täsävvufgä kirmägän musulmån Türklärdä häm bu şundäy 
dävåm etgän. (Hasan, 1999: 48). “Tasavvufa girmeyen müslüman 
Türklerde de şöyle devam etmiş.” 

…täbiätän Yässäviylikkä uyġun bolgän ådätlär häm yäşäb 
ķålävérgän. (Hasan, 1999: 50). “…tabi olarak Yesevîliğe uygun olan 
adetler de yaşayarak kalmış.” 

1.1.1.2. Aldığı Zarflarla Geçmişte belli bir tarihten ifadenin geçtiği 
ana kadar devam eden bir hareketi ifade eder: 

Undän kéyin bugüngä ķädär Yässäviy mävzusidä ķılingän 
bärçä ilmiy işlärdä mäzkur äsärlär ünümli fåydälänilgän. (Hasan, 1999: 
9). “Ondan sonra bu güne kadar Yesevî konusunda yapılan bütün ilmî 
çalışmalar çok faydalı olmuş.” 

…şåmåniylikdän ķålgän bä’zı ürf-ådätlär İslåmgä muvåfik 
bolsä, musulmånlär åräsidä yäşäşgä dävåm etävérädi. (Hasan, 1999: 50). 
“…şamanilikten kalan bazı adetler İslama uygun ise müslümanlar 
arasında yaşamasına devam eder.” 

1.1.1.3. Bir nesne veya eseri meydana getiren muhtevayı ya da bir 
özelliğe sahip olup olmamayı ifade eder: 

Şundäy bolsä dä YässäviyniÆ häyåti, dünyå ķäräşi, käşfü 
käråmätlärigä dåir köpläb muhim mä’lumåtlärni öz içigä ålgän 
“Dévåni Hikmät”lär birlämçi mänbä sifätidä milliy-tärixiy vä ädäbiy 
ķımmätini héç ķäçån yoķåtmäydi. (Hasan, 1999: 9) “Şöyle olsa da, 
Yesevî’nin hayatı, dünya görüşü, keşif ve kerametlerine ait bütün önemli 
malumatları içine alan “Divan-ı Hikmet” ler birleştirici kaynak sıfatıyla 
millî, tarihî ve edebî kıymetini hiçbir zaman kaybetmez.” 

…ämmå ungä åid bolmägän hikmätlär bilän…(Hasan, 1999: 31). 
“… ama ona ait olmayan hikmetlerle…” 
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PäyġämbärimizniÆ “gävs” vä “ķutb” sifätlärigä egä bolgän 
zåtlär, säyyid xånädånidän çıķķän ävliyåullåhdir. (Hasan, 1999: 35). 
“Peygamberimizin gavs ve kutub sıfatlarına sahip olan zatlar seyyid 
soyundan çıkan evliyaullahtır.” 

1.1.1.4. Sürekli veya belli aralıklarla yapılan hareket zincirini ifade 
eder: 

Ġärbdä ķılingän işlärdän…(Hasan, 1999: 19). “Garbda yapılan 
işlerden…” 

…mäsälän, imåndän ibådätä ķädär bolgän xususlär Xåcä Ahmäd 
hikmätläridän cåy ålgän. (Hasan, 1999: 29). “… mesela, imandan ibadete 
kadar olan hususlar Hoca Ahmet hikmetlerinde yer almış.” 

1.1.1.5. Geçmişte bir tarihte olmuş ancak hâlâ geçerliliğini koruyan 
bir gerçeği veya kabulü ifade eder: 

Öz täriķätidä piri ävväl hisåblängän Ķässår, birinci båsķıç 
mälåmätiylär piridir. (Hasan, 1999: 37). “Kendi tarikatinde ilk şeyh kabul 
edilen Kassar, ilk basamaktaki melamilerin şeyhidir.” 

…dünyådä yägånä nüsxä bolgän “Cävåhirül äbrår” äsäri 
mävcud. (Hasan, 1999: 24). “…dünyada yegane nüsha olan Cevahirü’l-
ebrar eseri mevcut.” 

…musulmån bolgän Türklär bä’zı şåmånist ådätlärniÆ zåhir 
bolişi…(Hasan, 1999: 25). “…müslüman olan Türkler (arasında) bazı 
şamanist adetlerinin ortaya çıkması…” 

Mälåmätiylikni båş ġåyä ķılib ålgän Nişåpur täsävvuf mäktäbi 
bolib,… (Hasan, 1999: 25). “Melamiliği temel esas kabul eden Nişabur 
tasavvuf akımı olup…” 

İstänbuldägi näķşbändiylik märkäzi bolgän İskändärpåşşå 
xånäķåhi…(Hasan, 1999: 26). “İstanbuldaki Nakşıbendilik merkezi olan 
İskenderpaşa Hanı…” 

Songi yillärdä Türkiyädä Yassäviy icådi boyiçä ålib bårilgän 
ilmiy tädķiķåtlär bilän birgä,… (Hasan, 1999: 29). “Son yıllarda 
Türkiye’de, Yesevîliğin ortaya çıktığı günden beri yapılan ilmî 
araştırmalarla birlikte…” 

Änådolidä çéklänib ķålgän uniÆ izdåşläridän Äşräfoġli Rumiy 
vä…(Hasan, 1999: 31). “Anadolu’da sıkışıp kalan onun takipçilerinden 
Eşrefoğlu Rumî ve…” 

1.1.1.6. Çok yakın bir zamanda olmuş ve hâlâ devam etmekte olan 
bir hareketi ifade eder: 
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…Türkiy cumhuriyätlärdän kélgän Yässäviyşunås 
tädķiķåtçilär häm iştiråķ ettilär. (Hasan, 1999: 29). “…Türk 
Cumhuriyetlerinden gelen Yesevî-şinas araştırmacılar da iştirak 
ettiler.” 

Ötkäzilgän mäzkur äncümänlärdägi…(Hasan, 1999: 24). 
“Yapılan mezkur bilimsel toplantılardaki…” 

…bu mävzudä ķılingän eÆ yirik, kéÆ ķämråvli tädķıkåt 
sänälmåķdä. (Hasan, 1999: 24). “…bu konuda yapılan en büyük, geniş 
kapsamlı araştırma sayılmakta.” 

Päris’dä Näķşbänd häzrätlärigä bäġışlängän ilmiy äncümän 
ötäzilib ķılingän çıķışlär… (Hasan, 1999: 38). “Pariste Nakşibend 
hazretlerine adanan(ithaf edilen) bilimsel toplantı yapılırken, sunulan 
tebliğler…” 

…bugüngi kündä täsävvuf ġärbni eÆ köp ķızıķtirgän mäsälä 
bolib ķåldi. (Hasan, 1999: 38). “…bu gün tasavvuf batıyı en çok 
ilgilendiren mesele oldu.” 

…birinçisi, ünivérsitét muhiti tåmånidän ķılingän tärcimälär 
bolib, bulärniÆ såni köp emäs. (Hasan, 1999: 51). “…birincisi 
üniversitedeki akademisyenler tarafından yapılan tercümeler olup, 
bunların sayısı çok değil.” 

1.1.1.7. Geçmişte olmuş, bu gün olan ve gelecekte de olabilecek 
hareketleri ifade eder: 

…täşķäridän kélgän mikråblärgä ķärşi küräşgänidék,… (Hasan, 
1999: 39). “…dışarıdan gelen mikroplara karşı savaştığı gibi…” 

…zid kélmägän ådätlärni räd étmäydi. (Hasan, 1999: 49). “…zıt 
gelmeyen adetlerini reddetmez.” 

1.1.2. -gän Sıfat-fiil Ekinin –mIş Öğrenilen Geçmiş Zaman 
Sıfat-fiil Eki Fonksiyon ve Anlamında Kullanılışı: 

1.1.2.1. Bir hareketin bu günden çok önce yapılmış olduğunu ifade 
eder: 

…Xåci Umär Sikkiniy (Piçåķçi)dégän zåt tåmånidän äsås sålingän 
täriķät bolib…(Hasan, 1999: 19) “…Hacı Ömer Sıkkinî(Bıçakçı) denen 
zat tarafından kurulmuş tarikat olup…” 

Şunu häm äytiş kéräkki, Türk ålämidä yétişib çıķķän mäşhur 
şåir…(Hasan, 1999: 22). “Şunu da söylemek gerek ki, Türk dünyasında 
yetişib çıkmış meşhur şair…” 
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…bäġışlängän äncümänlär ötkäzildi. (Hasan, 1999: 23). 
“…adanmış (ithaf edilmiş) toplantılar yapıldı.” 

Xåcä Ahmäd dävridä yåzilgän ädäbiyåt nämunälärini 
väräķläb,… (Hasan, 1999: 29). “Hoca Ahmet devrinde yazılmış edebî 
örneklerini kitap haline getirip…” 

“Méngä sén uķ kéräksän, sén” şé’riniÆ Ånädoli Türkçäsidä 
yäÆitdän ķälämgä ålingän şΨklidir. (Hasan, 1999: 30). ““Bana sen 
gereksin, sen” şiirinin Anadolu Türkçesinde kaleme alınmış şeklidir.” 

Yässäviy izdåşläri tåmånidän yåzilgän şé’rlärni…(Hasan, 1999: 
31). “Yesevînin takipçileri tarafından yazılmış şiirleri…” 

Mälumki, Mälåmätiylik hicriy III. äsrdä täsävvuf tärihidä päydå 
bolgän bir yol,… (Hasan, 1999: 44). “Malumdur ki, Melamîlik hicri III. 
asırda tasavvuf tarinde ortaya çıkmış bir yol…” 

1.1.2.2. Bir hareketin bu günle tarihte belli olan bir zaman dilimi 
arasında olduğunu veya yapıldığını ifade eder: 

Özidän änçä yillär kéyin yåzilgän ķolyåzmälär mävcud…(Hasan, 
1999: 22). “Kendisinden nice yıllar sonra yazılmış elyazmalar var.” 

…Béktåşilik kéyinçälik buzilgän täriķätdir. (Hasan, 1999: 38). 
“…Bektaşilik daha sonra bozulmuş tarikattir.” 

Yässäviyä täriķätiniÆ Usmånli mülkidä kéÆ tärkälgän 
Näķşbänd täriķäti bilän…(Hasan, 1999: 22). “Yesevî tarikatinin Osmanlı 
ülkesinde geniş olarak yayılmış Nakşibendî tarikati ile…” 

Ämmå XIV-XV äsrdän kéyin Ånädolidä Yässäviylik tälimåti 
özidän kéyin päydå bolgän båşķä täriķätlärgä siÆib kétgän(Hasan, 
1999: 46). “Ancak, XIV-XV. Asırdan sonra Anadolu’da Yesevîlik öğretisi, 
kendisinden sonra ortaya çıkmış başka tarikatlere sinerek kayboldu.” 

1.1.2.3. Tarihte belli bir olaydan önce olmuş ve bitmiş bir hareketi 
ifade eder: 

Zåtän, yäÆi musulmån bolgän çöl-däşt ähli özläri mänsub 
bolgän eski din, etķådläridän xäli tolä-tokis ķutulålmägän edilär. (Hasan, 
1999: 34). “Zaten, yeni müslüman olmuş bozkır sakinleri kendilerinin 
mensubu olduğu eski din ve inançlarından henüz kurtulmamış idiler.” 

…Türkiyädä Şimåliy Äfriķådägi şåzäliy ùäriķäti häķıdä ġärb 
ålimläri tåmånidän yåzilgän äsärlär tärcimä ķılinmåķdä. (Hasan, 1999: 
44). “…Türkiye’de Kuzey Afrika’daki Şazalî tarikati hakkında batı 
alimleri tarafından yazılmış eserler tercüme edilmekte.” 
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4. Geçmiş zamanda olmuş, fakat hâlâ geçerliliğini koruyan geniş 
zamana yakın anlamda bir hareketi ifade eder: 

…täsävvuf mädäniyäti bilän våyägä yétgän büyük zåtlärdir. 
(Hasan, 1999: 22). “…tasavvuf medeniyeti ile ortaya çıkmış büyük 
zatlardır.” 

Yässäviyä…, kéyinçälik mustäkil täriķätgä äylängän näfsåniy 
täriķätdir. (Hasan, 1999: 39). “Yesevîlik…, daha sonra bağımsız tarikate 
dönüşmüş ayrı bir tarikattir.” 

1.1.3. -gän Sıfat-fiil Ekinin –dIğI Görülen Geçmiş Zaman Sıfat-
fiil Eki Fonksiyon ve Anlamında Kullanılışı: 

Sıfat-fiil ekleri, geniş ve öğrenilen geçmiş zaman fonksiyonunda 
kullanıldığı zaman oluşan sıfat tamlamasının tamlayanı, sıfat 
tamlamasının yapısı gereği hiçbir ek almazlar (Ergin, 2000: 334-380). 
Ancak, -gän sıfat-fiil eki Özbek Türkçesinde kullanılırken, zaman zaman 
Türkiye Türkçesinde kullanılan –dIKI sıfat-fiil eki fonksiyon ve 
anlamında kullanılır, ancak iyelik eki almaz. Kendisi iyelik eki almadığı 
halde nitelediği isim veya isim yerine geçen unsur iyelik eki alır ya da 
kendisinden önce kullanılan bir şahıs zamiri veya özel isim bu anlamı 
katar. Bu durum Kıpçak grubu Türk lehçelerinden Tatar Türkçesinde de 
vardır (Yüksel, 1997: ?) 

1.1.3.1. Tamlanan unsurun iyelik eki aldığı örnekler: 

YässäviyniÆ “hikmät” déb ätägän şé’rläri bizniÆ xalķ åġzäki 
icådimizdä “ilåhiy” déyilädi. (Hasan, 1999: 7) “Yesevî’nin Hikmet diye 
adlandırdığı şiirleri, bizim halk ağzında ilahi diye adlandırılır.” 

…käbi şärķşunås ålimlärniÆ xäm täsävvufni toġri tüşüngän 
håldä ķılgän ciddiy ilmiy işläri…(Hasan, 1999: 26). “… gibi şarkşunas 
alimlerin de tasavvufu doğru düşündüğü halde yaptığı ciddi ilmî 
işleri…” 

…Ahmäd Yässäviy Äräb, Fårs tili vä ädäbiyåtini yäxşi bilgän 
şaxsligi mä’lum bolädi. (Hasan, 1999: 29). “…Ahmet Yesevî’nin Arap ve 
Fars dillerini ve edebiyatlarını iyi bildiği hususiyeti malumdur.” 

Zåtän, yäÆi musulmån bolgän çöl-däşt ähli özläri mänsub bolgän 
eski din, etķådläridän xäli tolä-tokis ķutulålmägän edilär. (Hasan, 1999: 
34). “Zaten, yeni müslüman olmuş bozkırsakinleri kendilerinin mensubu 
olduğu eski din ve inançlarından henüz kurtulmamış idiler.” 

Ägär Ådäm äläyhissälåm täbliġ etgän tävhid tüşünçäsi insånlär 
tåmånidän buzılmägändä edi, undän kéyin båşķä päyġämbärlär kélmägän 
bolärdi. (Hasan, 1999: 34). “Eğer Adem Aleyhisselamın tebliğ ettiği tevhit 
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düşüncesi bozulmamış olsaydı, ondan sonra başka peygamberler 
gelmemiş olurdu.” 

Çünki, bu åķım kélib çıķķän Xuråsån diyåri Türkistångä cuġråfiy 
cihätdän yäķın bolgäni uçun älbättä öz tä’sirini körsätgän. (Hasan, 1999: 
48). “Çünki, bu akımın ortaya çıktığı Horasan diyarı coğrafi olarak 
yakın olduğu için elbette kendi tesirini göstermiş.” 

1.1.3.2. Tamlanan unsurun iyelik eki almadığı, ancak şahıs 
zamirinin kullanıldığı örnekler: 

Hättå biz näşr ettirgän risålädä…(Hasan, 1999: 25). “…Hatta, 
bizim yayınlattığımız risalede…” 

Öz fiträti, täbiätigä tégişli, özi yäşägän ictimåiy muhitgä 
täälluķlidir. (Hasan, 1999: 27). “Kendi fıtratı, yaratılışıyla ilgili, kendinin 
yaşadığı içtimai muhitle alakalıdır.” 

Xåcä AhmädniÆ cähriy zikrni tänlägänigä säbäb, u xitåb etgän 
muhit vä dåirädir. (Hasan, 1999: 30). “Hoca Ahmedin cehri zikri tercih 
etmesine sesep, onun hitap ettiği muhit ve seviyedir.” 

Bu tävåvuķ bolişi häm mümkin çünki ulär süyängän mänbä bir 
edi vä bu tävåfuķ bolmäsligi häm mümkin (Hasan, 1999: 31). “Bunun 
tevafuk olması da mümkün, çünkü onların dayandığı kaynak bir idi ve 
bunun tevafuk olması da mümkün.” 

1.1.3.3. Özel isimlerin kullanıldığı örnekler: 

Ähmäd Yässäviy yäşägän dävrdä däşt xälķı cåhil vä sävådsiz 
bolib, “…(Hasan, 1999: 40). Ahmet Yesevî’nin yaşadığı dönemde bozkır 
halkı cahil ve bilgisiz olup, …” 

Ämmå Häzräti Äli tutgän yoldä… (Hasan, 1999: 41). “Ama 
Hazreti Ali’nin tuttuğu yolda…” 

1.1.3.4. Bazen tamlayandan önce gelen özel isim, şahıs ismi yerine 
bir özel mücerret veya müşahhas kavram olabilir: 

Mälåmätiylik bolmägän täriķät yoķ.(Hasan, 1999: 25). 
“Melamiliğin olmadığı tarikat yok.” 

1.1.4. -gän Sıfat-fiil Ekinin –AcAK Gelecek Zaman Sıfat-fiil 
Eki Fonksiyon ve Anlamında Kullanılışı: 

Tespit edebildiğimiz kadarıyla, bir örnekte –gän, gelecek zaman 
sıfat-fiili fonksiyon ve anlamında kullanılmıştır. Bu istisna (hapaks) bir 
durum olabileceği gibi, konuşma dilinden yazı diline aksetmiş nadir bir 
kullanış şekli olabilir. Burada da sıfat-fiil eki alan kelime kendisinden 
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önce bir özel isim alarak –AcAGI (gelecek zaman sıfat-fiil eki +iyelik 
eki) anlam ve fonksiyonunda kullanılmıştır. 

Ällåh råzı bolgän tärzdä öz häyåtini dävåm ettiriş démåķdir. 
(Hasan, 1999: 25). “Allah razı olacak tarzda kendi hayatını devam 
ettirmek demektir.” 

1.2. Çekim Ekleri Alarak Kullanılışı: 

1.2.1. -gän Sıfat-fiil Ekinin Hal Ekleri Alarak Kullanılışı: 

1.2.1.1. Yönelme Hali eki alarak kullanılışı: 

…insånlärni täsärruf atä bäşläydilär, öÆidä körinädilär, ķıynälib 
ķålgänlärgä yårdäm bérädilär. (Hasan, 1999: 6) “…insanları 
yönlendirmeye başlarlar, önünde görünürler(rehberlik ederler), zor 
durumda kalmışlara/kalanlara yardım ederler.” 

Bazı durumlarda -gän eki yönelme hali eki alarak amaç ve sebep 
bildirmektedir. 

MälåmätilikniÆ äsåsi bilän YässäviylikniÆ äsåsini bir-birigä 
ķıyåsläb, här ikkisiniÆ häm täsävvufiy cäräyån ekänligini hisåbgä 
ålgängä mälåmätiylikkä oxşäş xususiyätlärini Yässäviylikda köriş 
mümkin (Hasan, 1999: 30). “Melamiliğin esası ile Yesevîliğin esasını 
karşılaştırarak, her ikisinin de tasavvufi akım olduğunu kabul etmek için 
melamiliğe benzeyen özelliklerini Yesevîlikte görmek mümkün.” 

1.2.1.2. Bulunma hali eki alarak kullanılışı: 

Ek, bir bulunma hali eki aldığı zaman –IncA, -dIGI zaman, -
dIGIndA, -ken anlam ve fonksiyonunda zarf fiil oluşturmaktadır. 

Çünki ķınidä turgändä kézmesligi änıķ…( Hasan, 1999: 6). 
“Çünki kınında dururken kesmeyeceği açık(tır).” 

Yässäviyşunåslik häķıdä gäpirändä F. Küprüli’niÆ “Türk 
Ädäbiyåtidä İlk Mutäsävviflär” äsärini eslämäslikniÆ ilåci yoķ.( Hasan, 
1999: 9). “Yesevîlik hakkında konuşurken Fuat Köprülü’nün eserini 
düşünmemenin imkanı yok.” 

Yässäviy häķıdä gäp kétgändä uniÆ täriķätdägi fäåliyäti, (Hasan, 
1999: 10) “Yesevî hakkında söz açılınca/açıldığında onun tarikatteki 
yaptığı, …” 

Çünki, “ Méhmånnåmäi BuxåråniÆ müällifi Fäzlullåh ibn 
Rozbihån Yässäviy ķäbrini ziyårät etgändä, yérdä Yässäviyä täriķätigä 
åid mühim bir täsävvufiy äsär körgänini yåzädi.( Hasan, 1999: 12) 
“Çünki, Mehmannâmei Buhara’nın müellifi Fazlullah İbni Ruzbihan 
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Yesevî kabrini ziyaret ettiği zaman/ettiğinde, yerde Yesevî tarikatine ait 
mühim bir tasavvufî eser gördügünü yazar.” 

…déyä sorägänimizdä, ķuyidägi tärzdä cävåb bérgän edi.( Hasan, 
1999: 16) “… diye sorunca/sorduğumuzda, aşağıdaki tarzda cevap 
vermiş idi.” 

Täriķät, åddiy ķılib äytgändä insån båtinidägi sämimiy 
tuygulärniÆ nämåyän etilişidir(Hasan, 1999: 36). “Tarikat basitleştirip 
söylenince/söylendiğinde içindeki samimi duyguların yok edilişidir.” 

Mäsälän, Fårslär İslåmni ķäbul ķılgänläridä, ilgärigi e’tiķådlärigä 
åid ådätlärini bir müddät dävåm ettirdilär. (Hasan, 1999: 48). “Mesela, 
Farslar İslamı kabul ettiklerinde /ettikleri zaman önceki inançlarına ait 
adetlerini bir müddet devam ettirdiler.” 

1.2.1.3. –çä eşitlik eki alarak kullanılışı: 

Ämmå mé’råc häķıdä kolidän kélgäniçä mä’lumåt bériş årķäli 
Yässäviy ätråfidägilärni mé’råc käbi islåmiy tä’birlär bilän täniştirişgä 
muvaffäķ bolädi.(Hasan, 1999: 36) “Ama, Mi’raç hakkında elinden 
geldiğince bilgi vermek yoluyla Yesevî, etrafındakileri Mi’raç gibi İslamî 
terimlerle tanıştırmaya muvaffak olur.” 

1.2.1.4. –dägi eki ile kullanılışı: 

Bulunma hali eki ve aitlik ekinin birlikte kullanılarak bir ismi 
nitelediği durumlarda da bunlardan önce iyelik eki gelebilmektedir. 

Emrå äsärlärini tädķıķ etgänimizdägi usulni Yässäviy örgänişdä 
häm ķollänmämiz mümkin déb öyläymän. (Hasan, 1999: 31). “Emre’nin 
eserlerini araştırdığımızdaki usulü, Yesevîyi tanımak için de kullanmamız 
mümkün diye düşünüyorum.” 

I.2.2.1. -gän Sıfat-fiil Eki+ İyelik Ekinin –dIğI Sıfat-fiil Eki 
Fonksiyon ve Anlamında eklendiği Kelime veya Kelime Grubunun 
Cümle Unsuru OlarakKullanılışı: 

-gän sıfat-fiil eki, Türkiye Türkçesindeki –dIk ekinin iyelik eki 
alarak kullanılışı gibi iyelik eki alarak da kullanılmaktadır. Bu durumda 
eki alan kelimenin oluşturduğu grup çeşitli cümle unsuru olarak 
kullanılabilmektedir. 

12.2.1.1. Eki alan kelime veya kelime grubunun cümlenin yüklemi 
olduğu durumlar: 

ÄttårniÆ şé’rlärini köp örgängänim yoķ. (Hasan, 1999: 27). 
“Attar’ın şiirlerini tamamıyla bildiğim yok/öğrenmedim.” 
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Täsävvufiy istélåhläri işlätgäni mä’lum. (Hasan, 1999: 36). 
“Tasavvufî ıstılahları kullandığı malum.” 

1.2.2.1.2. Eki alan kelime veya kelime grubunun cümlenin nesnesi 
olduğu durumlar 

…Ättår, Nässåc, Xällåc, Sikkiniy, Häddåd, Kulål, Naķşbänd käbi 
nåm egäläriniÆ mä’lum hünär bilän bänd bolişgänini bildirädi. (Hasan, 
1999: 10) “Attar, Nassac, Hallaç, Sıkkinî, Haddad, Kulal, Nakşıbend gibi 
şöhret sahiplerinin malum hünerle meşgul olduğunu bildirir.” 

Türkiståndä …Yässäviy Ünivérsitéti åçilgänini ķuvänç bilän ķäyd 
etiş kéräk. (Hasan, 1999: 33). “Türkistan’da… Yesevî Üniversitesinin 
açıldığını kıvançla belirtmek gerek.” 

Yässäviy öz hikmätläridä ädäbiy cänrlärdän ünümli fåydälängäni 
körinib turibdi. (Hasan, 1999: 36). “Yesevînin kendi hikmetlerinde edebi 
şiirlerden çok faydalandığı görülüyor.” 

Dévånı hikmät tékşirilsä, undä munåfık bolmäslik, yålgånçilik 
ķılmäslik singäri diniy-äxlåķıy-tärbiyäviy mävzulär kéÆ orın ålgänini 
körämiz. (Hasan, 1999: 51). “Divan-ı Hikmet incelense, onda münafık 
olmak, yalancılık yapmak gibi din, ahlak ve terbiye ile ilgili konuların 
geniş yer aldığını görürüz.” 

1.2.2.2. -gän Sıfat-fiil Eki+ İyelik Ekinin –mAK Mastar Eki 
Fonksiyon ve Anlamında Kullanılışı: 

İki örnekte rastladığımız bu durum zorlanarak bir sıfat-fille 
karşılansa bile –mak, mastar eki, anlamı tam karşıladığı için, böyle kabul 
etmek daha uygun olur. 

Lékin bulär Yässäviy häyåti vä icådini här tåmånlämä örgänib 
boldik dégän gäp emäs(Hasan, 1999: 7) “Lakin bunlar, Yesevî hayatı ve 
eserlerini tamamıyla öğrenmiş olduk demek/diyen, laf değil.” 

“…mä’niy” –mä’någä egä dégän- mäzmunni bildirüvçi ädäbiy 
cänr bolib, ungä Ķåzi Burhåniddin “tuyuk” déydi. “…‘mani’ -manaya 
sahip demek- mazmunu bildiren edebi manzume olup, ona Kadı 
Burhaneddin ‘tuyuk’ der.” 

Sofiy şäyx, bir millätniÆ ürf-ådätigä riåyä ķılsä, şåmån bolib 
ķåldi, dégäni emäs. (Hasan, 1999: 33). Sufi şeyh bir milletin örf adetine 
uysa, şaman oldu , demek olmaz/değil. 

Bu dégäni Yässäviyä täriķätidä ışķ, cäzbä, väcd yoķ dégäni 
emäs(Hasan, 1999: 20). “Bu söylenen/Bunu söylemek, Yesevîlik 
tarikatinde cezbe, vecd yok demek değil/olmaz.” 
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1.3. -gän Sıfat-fiil Ekinin Son Çekim Edatları Alarak 
Kullanılışı: 

-gän sıfat-fiil eki isim çekim eklerini alarak bir son çekim edatına 
bağlanır ve böylece cümlenin zarfı olarak kullanılır. Bu durumda –gän 
ekinin alacağı isim çekim eki son çekim edatına göre değişmektedir. 

1.3.1. Benzetme Edatı dek ile Kullanılışı: 

Özbek Türkçesinde benzetme edatı ekleşmiştir.(Wurm, 1989: 139-
186) Yani ayrı bir kelime olan dek kelimelerle bitişik yazılarak bir ek gibi 
kullanılmaktadır. Bir ek gibi kullanılan dék benzetme edatı -gän sıfat fiil 
ekinden sonra ya da araya iyelik eki alarak da kullanılabilir. 

Ruh tänä içigä kirgäç, ķıliç ķıngä kirgändék bolädi.(Hasan, 1999: 
6). “Ruh vücuda girince, kılıç kına girmiş gibi olur.” 

Yuķåridä äytgänimizdék, hikmätlärdän täşķäri yänä uniÆ bir-ikki 
äsäri bårligi häķıdä tädķıķät ålib bårilmåķda. (Hasan, 1999: 18) 
“Yukarıda söylediğimiz gibi hikmetlerin dışında onun bir iki eserinin var 
olduğu hakkında araştırmalar yapılıyor.” 

…yuķårdä äytgänimizdék, täsävvuf bir näşvädir. (Hasan, 1999: 
26). “…yukarda söylediğimiz gibi tasavvuf bir coşkudur.” 

…täşķäridän kélgän mikråblärgä ķärşi küräşgänidék,… (Hasan, 
1999: 39). “…dışarıdan gelen mikroplara karşı savaştığı gibi…” 

Şu båis şäyxlärgä päyġämbärimiz äytgänläridék, “täbibäl ķulub” 
ķälblär täbibidéyilädi. (Hasan, 1999: 39). “Şu husus, şeyhlere 
peygamberimizin söylediği gibi “tabibel kulub” kalpler tabibi denir.” 

…ånä åvķäùlängäç, båläsini emizgänidék, …(Hasan, 1999: 39). 
“…annenin doyana kadar çocuğunu emzirdiği gibi…” 

Täbiiyki, bärçä täriķätlärdä bolgänidék…(Hasan, 1999: 45). 
“Tabii, bütün tarikatlerde olduğu gibi…” 

Xullås, din cämiyätlärgä körä şärhlängänidék,… (Hasan, 1999: 
52). “Sonuç olarak, din toplumlara göre yorumlandığı gibi…” 

1.3.2. Sebep Bildiren Son Çekim Edatları ile Kullanılışı: 

1.3.2.1. Sebep Bildiren İçin Son Çekim Edatı ile Kullanılışı: 

-gän sıfat-fiil ekinden sonra sebep bildiren son çekim edatları uçun 
ve bais –gän ekinden hemen sonra gelebileceği gibi araya bir iyelik eki 
de gelebilir. Metnimizde derlediğimiz örneklerin, çokluk eki alan bir 
tanesi hariç, tamamı teklik/çokluk üçüncü şahıs iyelik eki almış 
durumdadır. 
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Mäsälän, Häzräti Äbu Bäkr såkin, kämgäp insån bolgäni 
uçun…(Hasan, 1999: 20). “Mesela, Hazreti Ebu Bekir sakin, az konuşan 
insan olduğu için…” 

Ämmå Äräb ålämidä bundäy bolmägäni uçun…(Hasan, 1999: 
22). “Ama, Arap aleminde böyle olmadığı için…” 

Nişåpur Måväråunnähirgä yäķın bolgäni uçun vä 
näķşbändiylikniÆ béşigi Huråsån bolgäni båis…(Hasan, 1999: 25). 
“Nişabur Maveraünnehir’e yakın olduğu için, Nakşibendiliğin beşiğinin 
Horasan olduğu için...” 

Yässäviy köpråķ xälķ ΤmmΣsigΣ xitΤb etgÊni uçun cÊhriy zikrni 
tÊnlÊgÊn. (Hasan, 1999: 30). “Yesevîe genellikle umumi halka hitap ettiği 
için cehri zikri tercih etmiş.” 

..Yässäviy ätråfidägi yäÆi musulmån bolgänlär uçun bu cudä 
muhim cihät. (Hasan, 1999: 34)... “Yesevî etrafındaki yeni müslüman 
olanlar için bu çok önemli bir husus.” 

Yunus Emrå ķåzånidä erigänläri uçun, ulärniÆ şé’rlärini häm 
EmråniÆ şé’rläri käbi mutålää etämiz. (Hasan, 1999: 31). “Yunus Emre 
potasında eridikleri için onların şiirlerini de Emre’nin şiirleri gibi 
değerlendiririz.” 

…şåmåniy ruhdägi ķävm bolgäni uçun, u öz täriķätigä cähriy 
zikrni äsås ķılib åldi. (Hasan, 1999: 39). “…şamani inanıştaki bir kavim 
olduğu için, o kendi tarikati için cehri zikri esas kabul etti.” 

Zåtän, täsävvufniÆ ġåyäsi äxlåķ bolgäni uçun…(Hasan, 1999: 
45). “Zaten, tasavvufun gayesi ahlak olduğu için…” 

Çünki, bu åķım kélib çıķķän Xuråsån diyåri Türkistångä cuġråfiy 
cihätdän yäķın bolgäni uçun älbättä öz tä’sirini körsätgän. (Hasan, 1999: 
48). “Çünki, bu akımın ortaya çıktığı Horasan civarı coğrafi olarak yakın 
olduğu için elbette kendi tesirini göstermiş.” 

Yänä bir säbäb- Türkiy ķävmlär ķåni ķäynägän, coşķın ķälbli 
bolgäni vä ulärniÆ fıträtigä mås kélgäni uçun häm Yässäviy öz 
täriķätigä cähriy zikrni äsås ķılib åldi. (Hasan, 1999: 49). “Bir diğer 
sebep, Türk kavimleri kanı kaynayan, coşkun kalpli olduğu ve onların 
yaratılışına uygun geldiği için de Yesevî kendi tarikatine cehri zikri esas 
kabul etti.” 

1.3.2.2. Sebep Bildiren båis Son Çekim Edatı ile Kullanılışı: 

…Türk xälķı Äräbçäni bilmägäni vä äsåsiy mänbälär Äräbçä 
bolgäni båis…(Hasan, 1999: 22)…. “Türk halkı Arapçayı bilmediği ve 
esas kaynakların Arapça olduğu için…” 
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Türkiy muhitlär İslåm dinini şäyxlärdän örgängäni båis,…(Hasan, 
1999: 22). 

“Türk çevreler İslam dinini şeyhlerden öğrendiği için,…” 

Yässäviyä täriķäti häķıdä äsåsiy mänbälär kolimizdä käm bolgäni 
båis, …(Hasan, 1999: 24). “Yesevîlik tarikati hakkında ciddi kaynaklar 
elimizde az olduğu için,…” 

Nişåpur Måväråunnähirgä yäķın bolgäni uçun vä 
näķşbändiylikniÆ béşigi Huråsån bolgäni båis…(Hasan, 1999: 25). 
“Nişabur Maveraünnehir’e yakın olduğu ve, Nakşibendiliğin beşiği 
Horasan olduğu için,…” 

Çunånçi, bärçä körinişlärdägi täsävvuf märåsimläri xälķni imån-
etiķådli ķılişdä fåydälänilädigän bir våsitä bolgäni båis,…(Hasan, 1999: 
32). “.Mesela, bütün görünen tasavvufî uygulamaların halkı iman ve 
inançlı kılmada faydalanılan bir vasıta olduğu için,...” 

Här ikkåviniÆ häm mänbäi ķur’ån, İslåm bolgäni båis…(Hasan, 
1999: 45). “Her ikisinin de kaynağı Kur’an, İslam olduğu için…” 

EmråniÆ şé’rläri türli mäķåmlärdä yåzilgäni båis,… (Hasan, 
1999: 40). “Emre’nin şiirlerinin çeşitli seviyelerde yazıldığı için, …” 

İstänbul märkäziy şähär bolgäni båis,… (Hasan, 1999: 42). 
“İstanbul merkezi şehir olduğu için…” 

1.3.2.3. Sebep Bildiren “säbäb” Son Çekim Edatı ile Kullanılışı: 

Bir örneğimizde sebep kelimesi son çekim edatı gibi kullanılmıştır. 
Bu kullanışta iyelik ekinden sonra bir yönelme hali eki gelmektedir. 

Xåcä AhmädniÆ cähriy zikrni tänlägänigä säbäb, u xitåb etgän 
muhit vä dåirädir. (Hasan, 1999: 30). “Hoca Ahmedin cehri zikri tercih 
etmesine sebep, onun hitap ettiği muhit ve seviyedir.” 

1.3.3. Sonuç Bildiren “kéyin” Son Çekim Edatı ile Kullanılışı: 

“Sonra” anlamındaki “kéyin” kelimesi kullanılırken iyelik ekinden 
sonra ayrılma hali eki gelmektedir. 

Väfåt etkänläridän kéyin asä åvliyålikläriniÆ äsl måhiyäti 
åçilädi, insånlärni täsärruf atä bäşläydilär, öÆidä körinädilär, ķıynälib 
ķålgänlärgä yårdäm bérädilär. (Hasan, 1999: 6) “Vefat ettiklerinden 
sonra ise evliyalıklarının asıl mahiyeti ortaya çıkar, insanları 
yönlendirmeye başlarlar, önünde görünürler, zor durumda kalmışlara 
yardım verirler.” 
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1.4 –gän Sıfat-fiil Ekinin –mIş Öğrenilen Geçmiş Zaman Şekil 
ve Zaman Eki Olarak Kullanılışı: 

BizniÆ äcdåtlärimiz äxlåķıy-mä’näviy häyåtidä nihåyätdä mühim 
orın işġål etgän Ähmäd Yässäviy icådiyäti såbıķ şorå tüzimi dävridä 
tähķirlänib, xälķdän äcrätib ķoyilgän edi.(Hasan, 1999: 3) “Bizim 
ecdadımızın ahlakî-manevî hayatında sonuç olarak önemli yer işgal eden 
Ahmet Yesevînin eseri eski şura sistemi devrinde aşağılanarak halktan 
koparılmuş idi.” 

Çünki äsriminiÆ 20. yillärida Türkiyädä Yässäviyşunåslik 
cäbhäsidä nihåyätdä e’tibårgä målik yutuķķä erişilgändi.(Hasan, 1999: 3) 
“Çünki asrımızın 20. yıllarında Türkiye’de Yesevîlik yönünde itibara 
sahip başarıya erişilmişti.” 

SizniÆ ķoliÆizdägi mäzkur kitåbçä änä şu bährämändlik 
mulåķåtläri näticäsi oläråķ yuzägä kélgändir.(Hasan, 1999: 4) “Sizin 
elinizdeki zikredilen kitapçık şu başlangıç konuşmaları sonucu olarak 
ortaya çıkmıştır.” 

Bu orındä şuni häm älåhidä ķäyd etiş låzimki, N. Häsän 
suhbätläşgän ålimlär, äynıķsä Süläymån Ulutåġ, Hasan Kåmil Yilmäz, 
Mustäfå Tähräli, Mustäfå Kärä, Mustäfå Uzun, Näcdät Yilmäzlär 
täsävvuf tä’limåtiniÆ ülkän bilimdånläri bolib, köp ibrätli yutuķlärgä 
erişgänlär(Hasan, 1999: 4) “Burada şunu da ciddi olarak kaydetmek 
lazım ki, N. Hasan konuştuğu alimler, özellikle, Süleyman Uludağ, Hasan 
Kamil Yılmaz, Mustafa Tahralı, Mustafa Kara, Mustafa Uzun, Necdet 
Yılmazlar, tasavvuf öğretisinin büyük bilginleri olup çok ibretli başarıya 
ulaşmışlar.” 

U zåt Yässäviyä täriķätiniÆ äsåsçisi, mürşidi kåmil, köpläb kämål 
såhiplärini häm tärbiyäläb yétiştirgän.(Hasan, 1999: 5). “O kişi, Yesevîlik 
tarikatinin kurucusu, mürşidi kamili, bütün kemal sahiplerini de terbiye 
edip yetiştirmiş.” 

Håci Béktåşi Väliy täriķätigä åid şé’rlärni esä näfäs déb 
ätägän.(Hasan, 1999: 8). “Hacı Bektaşı Veli tarikatine ait şiirleri ise 
nefes diye adlandırmış.” 

Mänä şundäy çuķur fälsäfiy mäzmungä egä törtliklärgä “mä’niy” 
häm déyilgän.(Hasan, 1999: 8). “İşte şöyle derin felsefi anlama sahip 
dörtlüklere mani de denilmiş.” 

Çünki Yässäviy häzrätläri tåmånidän äytilgän hikmätlärni uniÆ 
müridläri yåzib ålgänlär, kéyinçälik bu şé’rlär cämlänib kitåb håligä 
kéltirilgän (Hasan, 1999: 8). “Çünki, Yesevî hazretleri tarafından 
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söylenmiş hikmetleri onun müritleri kayda geçirmişler bu şiirler bir 
araya getirilip kitap haline getirilmiş.” 

…, üçünçi ķısmdä esä ķåşıķtäråşlik ķılib, hälål méhnät 
ķılärkän.(Hasan, 1999: 9). “Üçüncü kısımda ise kaşıkçılık yapıp helal 
lokma kazanırmış.” 

Çünki Ådäm äläyhissälåmgä nimä nåzil bolġän bolsä, Muhammäd 
äläyhissälåmgä xäm oşä närsä tüşirilgän. (Hasan, 1999: 35). “Çünki 
Adem aleyhisselama ne indirilmiş ise Muhammed aleyhisselama da o 
indirilmiş.” 

1.5. –gän Sıfat-fiil Ekinin –dI Öğrenilen Geçmiş Zaman Şekil 
ve Zaman Eki Olarak Kullanılışı: 

-gän sıfat fiil ekinin görülen geçmiş zaman fonksiyon ve 
anlamında kullanılışı az rastlanan bir durumdur. Sadece, görülen geçmiş 
zamanın olumsuzu –gän+iyelik eki+yok şeklinde yapılır. (Öztürk, 1997: 
113; Coşkun, 2000: 135). 

Ancak, ekin –dIK görülen geçmiş zaman sıfat-fiil fonsiyon ve 
anlamında kullanılışı çok yaygındır. Bu mantıktan hareketle ekin görülen 
geçmiş zaman şekil ve zaman eki olarak kullanılması da normaldir. Bu 
kullanış öğrenilen geçmiş zamanla karışacağı için örnek vermeyi uygun 
görmedik. En azından şahsın kendisinin şahit olduğu olayları anlatırken 
kullandığı ifadelerdeki –gän eki görülen geçmiş zaman kabul edilebilir. 

Änä şundän buyån ķärdåş Türk diyåridä Yässäviy mé’råsini 
örgäniş, äsärlärini näşr etiş işläri toxtägäni yoķ (Hasan, 1999: 3). “İşte, 
ondan bu güne kadarkardeş Türk diyarında Yesevî mirasını öğrenme, 
eserlerini yayımlama işleri durmadı.” 

Çünki “Dévåni Hikmät” niÆ ķädimgi vä Ähmäd Yässäviygä åid 
ķolyåzmäläri hänüz tåpilgäni yoķ. (Hasan, 1999: 21). “Çünki, Divan-ı 
Hikmetin eski ve Ahmet Yesevî’ye ait elyazmaları(nın) henüz 
bulunmadı.” 

Häli häm öz e’tibårini yoķätgäni yoķ. (Hasan, 1999: 24). “Hâlâ da 
kendi itibarını kaybetmedi.” 

ÄttårniÆ şé’rlärini köp örgängänim yoķ (Hasan, 1999: 27). 
“Attarın şiirlerini tamamıyla öğrenmedim.” 

1.6.–gän Sıfat-fiil Ekinin Yapım Eki Fonksiyonunda 
Kullanılışı: 

Taradığımız metinde ek iki kelimede yapım eki olarak kullanıl-
maktadır. 



 
TÜBAR-XXI-/2007-Bahar/Özbek Türkçesinde –gän/-kän, ķän Sıfat-fiil Eki ... 

161 

Mäzkur mämläkätlär mädäniyäti rivåcigä ülkän hissä ķoşgän 
Yunus Emrå, Håci Béktåşi Väliy, Suleymån Båķırġåniy vä båşķä şå’irü 
ädiblär Yässäviy mäktäbi icådkårläridir. (Hasan, 1999: 7) Adı geçen 
memleketlerin medeniyetini geliştirmek için çok pay sahibi olan Yunus 
Emre, Hacı Bektaşı Veli, Süleyman Bakırgani ve başka şair ve yazarlar 
Yesevî tarikatinin eser verenleridir. 

Déväni Hikmät tékşirilsä, undä munåfik bolmäslik, yalġånçilik 
ķılmäslik siÆari diniy-äxlåķıy-tärbiyäviy mävzulär kéÆ orın ålgänini 
körämiz.(Hasan, 1999: 51) “Divanı Hikmet incelense münafık olmak, 
yalancılık yapmak gibi dinî-ahlakî-terbiyevî konuların geniş yer aldığını 
görürüz.” 

2. -gän Sıfat-fiil Ekinin –lik Yapım Eki Eki Alarak Genişlemiş 
Şekli 

2.1. –gänlik Sıfat-Fiil Ekinin İyelik Eki Alarak –DIğI Görülen 
Geçmiş Zaman Sıfat-fiil Eki Fonksiyon ve Anlamında Kullanılışı: 

-gänlik eki <-gän sıfat-fiil ekinin +lik isimden isim yapma eki 
alarak genişlemiş şeklidir. Yukarıda verdiğimiz örneklerde –gän ekinin -
An, -mIş, -dIK, -AcAK fonksiyon ve anlamında kullanıldığını gördük. –
gän eki bazı durumlarda iyelik eki almadan bir iyelik fonksiyonu ile de 
kullanılmaktadır. Ekin genişlemiş şekli ise, taradığımız bütün örneklerde 
bir iyelik eki ile birlikte Türkiye Türkçesindeki –dIK+iyelik fonksiyon ve 
anlamında kullanılmaktadır. Bu durumda ekin geldiği kelime sıfat-fiil 
grubu oluşturarak cümle içinde bir isim gibi kullanılmaktadır. +lik eki –
gän ekinin fonksiyonunda hiçbir değişiklik yapmamaktadır.  

Özbek Türkçesinde –gän ekinin hem şekil ve zaman eki, hem de 
sıfat-fiil eki olarak birkaç ayrı fonksiyonda kullanılması bir farklılaşmayı 
zaruri kılmış olmalıdır. –gän ekinin yanında –gänlik ekinin de sadece 
sıfat-fiil eki olarak kullanılması, -gän ekinin görülen geçmiş zaman sıfat-
fiil fonsiyonunun yavaş yavaş kaybolmakta olduğu anlamına da gelebilir, 
mahallî bir kullanışın yazı diline aksetmiş şekli de olabilir.  

Yässäviy ķälämigä mänsub äsär “ Fäķrnåmä” niÆ ibtidåsidä 
“ämmå bilgilkim, bu risåläni äytibdurlärkim” deyä “Fäķrnåmä”ni 
Yässäviy sözlägänligi åçıķ-åydin bäyån etilgän (Hasan, 1999: 11). Yesevî 
tarzına ait(olan) eser, Fakrname’nin başlangıcında “amma bil ki bu 
risaleyi söylemişlerdir ki” diyerek Fakrnameyi Yesevî(nin) söylediği 
açıkça beyan edilmiş. 

Båz üstigä “Fäķrnåmä”niÆ tämåmän täsävvufiy ruhdä 
yåzilgänligi vä undä Yässäviy ķäräşlärigä zid bolgän fikrlärniÆ 
yoķligini unutmäslik keräk(Hasan, 1999: 11). Tekrar olarak 
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Fakrname’nin tamamen tasavvufi bir muhtevada yazıldığı ve onda Yesevî 
görüşlerine zıt olan fikirlerin olmadığını unutmamak gerek. 

“Cävåhirül äbrår” risåläsini häm mäzkur äsärlärgä ķıyåsläsäķ, 
uniÆ XVI äsrdä yåzilgänligi vä Yässäviyä därveşigä åidligi mä’lum 
bolädi (Hasan, 1999: 12). “Cevahirü’l-ebrar risalesini de bahsedilen 
eserlerle kıyaslarsak, onun XVI asırda yazıldığı ve Yesevî tarikatine ait 
olduğu anlaşılır.” 

Bä’zıläri Yässäviyä izdåşläri tåmånidän käyinçälik ķoşilgänligi 
mä’lum (Hasan, 1999: 12). “Bazılarının Yesevî tarikati mensupları 
tarafından sonradan ilave edildiği bilinir.” 

…bulärniÆ bir-biridän tä’sirlängänligi häķıdägi umumiy xulåsä 
toġri emäs, dégän fikrdämän (Hasan, 1999: 17). “Bunların birbirinden 
etkilendiği hakkındaki genel kanaatin doğru olmadığı düşüncesindeyim.” 

Demäk, Yässäviy vä Yässäviyä täriķäti Ķur’ån vä sünnätdän 
çıķmägänligi bärçägä äyån (Hasan, 1999: 17). “Demek, Yesevî ve Yesevî 
tarikatinin Kur’an ve sünnetten ayrılmadığı herkesçe bilinir.” 

Ortä Åsyådä, Kävkäz, Bålķån vä Ånädolidä İslåmniÆ tärķälişidä 
kättä xızmät ķılgänligi bugün hämmägä mä’lum (Hasan, 1999: 17). 
“Orta Asya’da Kafkas, Balkan ve Anadolu’da İslamın yayılmasında çok 
hizmet yaptığı bu gün herkesçe bilinir.” 

Ädäbiy cänr sifätidä Ähmäd YässäviyniÆ hicå väznidä icåd 
ķılgänligi vä Türk şe’riyäti ķålipidän çıķmägänligi diķķätgä säzåvårdir 
(Hasan, 1999: 18). “Edebi şiir sıfatında Ahmet Yesevî’nin hece vezninde 
eser verdiği ve Türk şiir vezninden ayrılmadığı dikkate değerdir.” 

BuniÆ üstigä ġarbdägi tadķıkätlarniÆ äksäri muäyyän bir åyä-
mäksäd bilän, bä’zı xususlärni isbåtläş üçün ginä ålib bårilgänligi 
bugüngä kelib mä’lum bolmåķdä (Hasan, 1999: 19). “Bunun üzerine 
batıdaki araştırmaların çoğu belirli bir maksatla, bazı hususları 
ispatlamak için bilendiği bu güne gelince anlaşılmaktadır.” 

2.2. –gänlik Sıfat-Fiil Ekinin İyelik Eki Alarak –mAsI/-mAlArI 
fonksiyon ve Anlamında Kullanılışı: 

Aynı fonksiyonu yerine getirmesine rağmen bazı ifadeleri Türkiye 
Türkçesine aktarırken aynı ekle aktarmak anlatımın akıcılığını 
bozmaktadır. Cümlenin gelişinden Türkiye Türkçesinde daha yaygın ve 
kulağı okşayan şekilleri kullanmayı tercih ettiğimizde ise ek aynı 
fonksiyon ve anlamdaki başka eklerin yerine de kullanılmaktadır. 

BuniÆ üçün “devåni hikmät”niÆ Kämål Eräslån tåmånidän çåp 
ķılingän näşri äsås ķılib ålingänligi häm beciz emäs edi älbättä (Hasan, 
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1999: 3). “Bunun için Divan-ı Hikmet’in Kemal Eraslan tarafından 
hazırlanan neşri esas kabul edilerek alınması da sebepsiz değildi, 
elbette.” 

Yässäviyä dåir mänåķıblärdägi bä’zı rivåyätlarniÆ fäķät åġzåki 
näķlgä täyängänligi bu mavzuniÆ boş cihätlärini toldiruvçi ķädimiy 
mänbälär izläb tåpişni vä äsåsli tädķiķåt ålib bårişni täķåzå etädi (Hasan, 
1999: 7). “Yesevîye ait menkıbelerdeki bazı rivayetlerin sadece sözlü 
nakle dayanması, bu hususun eksik yönlerini tamamlayıcı tarihi 
kaynaklar bulmayı ve ciddi araştırma yapılmasını zaruri kılar.” 

Ķåzåndä båsilgän bäzı “Dévåni Hikmät” nusxäläriniÆ 
muķaddimäsidän “Fäķrnåmä” niÆ cåy ålgänligi häm buniÆ isbåti 
emäsmi? (Hasan, 1999: 11). “ Kazan’da basılmış bazı Divan-ı Hikmet 
nüshalarının girişinde Fakrnamenin yer alması da bunun isbatı değil 
mi?” 

Çünki Ånädolidägi Yässäviy därväşi hisåblängän Håci Bäktåşi 
VäliyniÆ äsäridä Yässäviy äsås sålgän ķırķ mäķåmniÆ orin ålgänligi vä 
bulärniÆ bir-birini täkåzå etiş vä toldiriş fikrläriniÆ Yäviy tämånidän 
äytilgänligi “Fäķrnåmä”ni äsåssiz inkår etişgä månélik ķılädi (Hasan, 
1999: 12). “Çünki, Anadolu’daki Yesevî dervişi olduğu kabul edilen Hacı 
Bektaşı Veli’nin eserindeYesevînin ortaya çıkardığı kırk makamın yer 
alması ve bunların birbirine çok benzemesi ve içerdiği fikirlerinin Yesevî 
tarafından söylendiği Fakrname’yi, temelsiz yok saymaya/saymak için 
engel teşkil eder.” 

Bir åz Fårs şe’riyäti hikmätläridän täsirlängänligi ehtimåli bår 
(Hasan, 1999: 18). “Biraz Fars şiir özelliklerinden etkilendiği/etkilenmiş 
olması ihtimali var.” 

Bu ädiblärniÆ mühim xususiyätläri ifådäläş sän’äti årķäli 
täsävvufni gözäl äks ettirgänlikläridir (Hasan, 1999: 27). “Bu ediplerin 
önemli hususiyetleri edebi sanat vasıtasıyla tasavvufu güzel 
aksettirmeleridir./aksettirmiş olmalarıdır.” 

Menimçä, bu ulärniÆ bir xıl mänbädän fäyz ålgänlikläri tufäyli 
päydå bolgändir (Hasan, 1999: 30). “Bence, bu, onların birt kaynaktan 
feyz almaları yüzünden peyda olmuştur.” 

2.3.-gänlik+teklik 3. Şahıs. İyelik+Belirtme Hali Eki ile 
Kullanılışı: 

-gänlik, iyelik ve belirtme eki ile birlikte kullanıldığı zaman kelime 
veya oluşturduğu kelime grubu cümlenin nesnesi olur. 

1919 yiliniÆ åġır şäråitidä şundäy ülkän tädķıķåtni yüzägä keltiriş 
uniÆ dähå şäxs bolgänligini körsätmåķdä (Hasan, 1999: 9) “1919 yılının 
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ağır şartlarında bir çok araştırmayı meydana getimek, onun daha özel 
olduğunu göstermektedir.” 

Yässäviy häķıdä gäp ketgändä uniÆ täriķätdägi fäåliyäti, müridlär 
yetiştirişi, tåm mä’nådägi kåmil insånlär tärbiyäläb våyägä 
yätkäzgänligini älåhidä tä’kidläş keräk (Hasan, 1999: 10). “ Yesevî 
hakkında konuşulduğunda onun tarikattaki yaptıklarını, müridler 
yetiştirmesini, tam manasıyla olgun insanlar yetiştirerek ortaya 
çıkardığını ayrıca belirtmek gerek.” 

1991-1997 yillärdä ölkämizdägi köpläb gäzetä, curnällärniÆ Xåcä 
Ähmäd Yässäviygä bäġışlängän mäxsus sånläri çıķķänligini älåhidä ķäyd 
etib ötiş keräk (Hasan, 1999: 15). “1991-1997 yıllarında ülkemizde bütün 
gazete ve dergilerin Hoca Ahmet Yesevî’ye adanan özel sayılar 
çıkardığını özellikle kaydederek belirtmek gerekir.” 

Çunånçi, Ähmäd Yässäviy özi hikmätlärida sünnätgä muvåfıķ 
yäşägänligini åşķårä äytgän, ķåläversä, tärixdän mä’lumki, uniÆ yolidän 
yurgänlärniÆ yoldän ädäşmägänliklärniÆ guvåhi bolib turibmiz 
(Hasan, 1999: 17). “Mesela, Ahmet Yesevî kendi hikmetlerinde sünnete 
uygun yaşadığını açıkça söylemiş, ayrıca, tarihten malum ki, onun 
yolundan yürüyenlerin yoldan sapmadıklarının şahidi oluyoruz.” 

XIII. äsrdän XX.. äsrgäçä Ånädolidägi täriķätlärdä, äyniķsä cähriy 
zikr ķıluvçi täriķätlärdä yåki Béktåşilikdä YässäviylikniÆ cudä küçli 
tä’siri bolgänligini äytiş kéräk (Hasan, 1999: 32). “XII. Asırdan XX. Asra 
kadar Anadolu’daki tarikatlerde özellikle cehri zikir yapan tarikatlerde 
ya da Bektaşilikte Yesevîliğin çok güçlü tesiri olduğunu belirtmek 
gerek.” 

Bulär tämåmän İslåm vä täsävvufgä åid måtivlär bolib, bulärni 
yáziş cäräyånidä Yässäviy mäzkur än’änälärgä åid bä’zı måtivlärdän, 
yä’ni ķädimgi Türk ädäbiyåtidän fåydälängänligini äytişimiz mumkin 
(Hasan, 1999: 44). “Bunlar tamamen İslam ve tasavvufa ait motifler olup, 
bunları yazma sürecinde Yesevî’nin, bahsedilen an’anelere ait bazı 
motiflerden, yani Eski Türk edebiyatından faydalandığını söylememiz 
mümkün.” 

Bä’zı tädķıkätçilär, mäsälän, M. F. Küprüli, YässäviyniÆ 
täsävvufiy ķäräşläridä İslåmdän ävvälgi Türk dinläriniÆ izläri bärligi vä 
ulärdän tä’sirlängänligini dä’vä ķılgän (Hasan, 1999: 47). “Bazı 
araştırmacılar, mesela, M.F. Köprülü, Yesevî’nin tasavvufî 
görüşlerindeİslamdan önceki Türk dinlerinin izlerinin varlığı ve onlardan 
etkilendiğini ileri sürmüş.” 
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2.4. -gänlik+ teklik 3. Şahıs İyelik Eki+Yönelme Hali Eki ile 
Kullanılışı: 

Tespit ettiğimiz örnekler içinde ekin yönelme hali eki alarak 
kelimeyi zarflaştırdığı, yani sebep belirtir şekilde kullanıldığı örneğine 
rastlamadık. Mevcut örneklerde ek yönelme hali eki aldığı zaman 
cümlenin yer tamlayıcısı olmaktadır. 

Ähmäd Yässäviy häm änä şundäy ķäräşgä egä bir sufiy 
bolgänligigä äminmän (Hasan, 1999: 19). “Ahmet Yesevî(nin) de, işte 
öyle görüşe sahip bir sofi olduğuna eminim.” 

Şu mä’nådä yänä ķıyäsläydigän bolsäk, båşķä köpläb Yässäviy 
hikmätläriniÆ Emrå tämånidän küylägänligigä güvåh bolämiz (Hasan, 
1999: 31). “Şu manada yine kıyaslayacak olsak, diğer bütün Yesevî 
hikmetlerinin Emre tarafından söylendiğine şahit oluruz.” 

Väfåt etkänläridän kéyin asä åvliyålikläriniÆ äsl måhiyäti åçilädi, 
insånlärni täsärruf atä bäşläydilär, öÆidä körinädilär, ķıynälib 
ķålgänlärgä yårdäm bérädilär (Hasan, 1999: 6). “Vefat ettiklerinden 
sonra ise evliyalıklarının asıl mahiyeti ortaya çıkar, insanları 
yönlendirmeye başlarlar, önünde görünürler, zor durumda kalmışlara 
yardım ederler.” 

2.5.-Gänlik+ Teklik 3. Şah İyelik Eki+Ayrılma Hali Eki ile 
Kullanılışı: 

Ek, ayrılma hali eki alarak, kökte belirtilen hareketin sebebini 
belirterek, ötürü, dolayı anlamlarını verir. Taradığımız metinde 
bulabildiğimiz kullanışa tek örnek şudur:  

…, bulärniÆ oşä än’änälärdän tä’sirlängänligidän, deyä hükm 
çıķäriş toġri emäs deb öyläymän (Hasan, 1999: 16). “…, bunların o 
an’anelerden etkilendiğinden, diye hüküm çıkarmak doğru değil diye 
düşünüyorum.” 

2.6.-gänlik Sıfat-fiil Ekinin Son Çekim Edatları ile Kullanılışı: 

Ek, son çekim edatları ile kullanılmasına rağmen taradığımız 
metinde tek örnek bulabildik. Son çekim edatlarının –gän ekiyle 
kullanılışı ise çok daha yaygındır. 

Xåcä Ähmäd Yässäviy täsävvuf tärihidä muhim orin tutib, håcägån 
sulåläsidän Yusuf Hämädåniy muridi bolgänligi båis, bir cihätdän 
näķşbändiylik sisiläsiniÆ häm xälifäläridän hisåblänädi (Hasan, 1999: 5). 
“Hoca Ahmet Yesevî tasavvuf tarihinde önemli yer tutan hacegan 
sülalesinden Yusuf Hemedanî müridi olduğu için, bir taraftan 
Nakşıbendilik silsilesinin de halifelerinden kabul edilir.” 
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SONUÇ 

Taradığımız metinde tespit edebildiğimiz örneklere göre, -gän eki 
Özbek Türkçesinde çok fonksiyonlu ve işlek olarak kullanılmaktadır.  

1. Ek, şekil ve zaman eki olarak, öğrenilen geçmiş zaman olarak 
yaygın, görülen geçmiş zaman anlam ve fonksiyonunda nadiren 
kullanılmaktadır.  

2. Sıfat fiil eki olarak ise geniş, görülen ve öğrenilen geçmiş zaman 
sıfat-fiili anlam ve fonksiyonunda çok işlek bir şekilde, gelecek zaman 
olarak ise nadiren kullanılmaktadır. Görülen geçmiş zaman sıfat-fiili 
fonksiyon ve anlamında hem yalın halde hem de iyelik eki alarak Türkiye 
Türkçesindeki -dIGI ekinin karşılığı olarak çok yaygın şekilde 
kullanılmaktadır. İyelik eki almadan –dIGI fonksiyon ve anlamında 
kullanıldığı zaman kendisinden önce bir şahıs zamiri veya özel isim ya da 
isim gelerek iyelik ekinin fonksiyonunu üstlenmektedir. 

3. Ek, bazı durumlarda Türkiye Türkçesinde –mAK eklerinin 
karşılığı olarak nadiren kullanılmaktadır. 

4. –gän eki bulunma hali eki alınca –AndA, -IncA, -dIGI zaman, -
ken fonksiyon ve anlamında zarf fiil olarak kullanılmaktadır. 

5. Ek, yönelme hali eki aldığı zaman nadiren, ayrılma hali eki 
alınca ise genellikle eklendiği fiili zarflaştırmaktadır. Bu şekilde oluşan 
zarflar ise genellikle sebep bildirmektedir. 

6. –gän ekini almış kelime cümlede, özne, yer tamlayıcısı, nesne, 
zarf ve yüklem olarak kullanılabilmektedir. 

7. Ek, bazı kelimelerde kalıcı isim yapmakta ve yapım eki 
fonksiyonunda kullanılmaktadır. 

8. –gän ekinin lik eki ile genişlemiş şekli iyelik eklerini alarak 
genellikle-dIGI, zaman zaman da Türkiye türkçesindeki -mAsI/-mAlArI 
eklerinin fonksiyon ve anlamında kullanılmaktadır. 

9. Ekin genişlemiş şekli isim hal ekleri ve son çekim edatları alarak 
da kullanılabilmektedir. 

10. Ekin genişmesi, -gän ekinin, görülen ve öğrenilen geçmiş 
zaman şekil ve zaman eki; görülen, öğrenilen geçmiş, geniş ve gelecek(?) 
zaman sıfat-fiil eki olarak kullanılmasından kaynaklanmış olabilir. 
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